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ABSTRACT

A common assertion among overseas Vietnamese communities that since the country’s reunification in 1975, vocabulary from North Vietnam (“Northern
words") has replaced terms used in South Vietnam (“Southern words”). This study presents the first empirical test of this claim using a corpus-based approach.
We analyzed word frequencies in four major online newspapers - two published in Vietnam and two by diaspora communities in the United States - drawing
from a published, community-sourced list of contested vocabulary. Our findings confirm that Northern words appear significantly more frequently in Vietnam-
based news sources. However, contrary to the narrative of linguistic resistance, there was no significant difference in the overall usage of Southern words
between the two corpora. Moreover, the data reveal a counter-intuitive pattern where some Southern words are used /ess frequently than their Northern
equivalents, even in the US-published newspapers.

Keywords: VVietnamese diaspora, lexical choice, language resistance, corpus linguistics, language use, online media.
TOMTAT

Mat nhan dinh quen thudc trong cong dong nguai Viét & Hoa Ky la trong tiéng Viét sau ndm 1975, mdt s6 tir ngit dugc cho la chi pha bién tir Quéng Binh trd
ra bac (nhom "tirBac") da thay thé nhiing tir trudc d6 thuong ding 6 mién Nam (nhom "tir Nam"). Quan niém nay dugc néi nhiéu trén bao chi, song chua c6 mgt
nghién ctiu nao khdo sat mdt cach khach quan. Nghién ctiu nay la phan tich thuc nghiém dau tién, ding phuong phap ngi liéu thong ké dé danh gia vé nhan
dinh trén dua trén tan so xuat hién cla tir trén van ban bao chi. Tuliéu dugc thu thap tir bon t& bao I6n, hai to cla chinh quyén xuat ban & Viét Nam va hai to clia
cdng dong nquoi Viét xuat ban & Hoa Ky. Két qua ban dau cho thay nhu dy dodn, céc "tir Bac" xudt hién thugng xuyén hon nhiéu trén béo chi 6 Viét Nam. Ngugc
[ai v6i nhan dinh trén, khdng cd chiing 6 cho thay su khéc nhau & tan s6 xuat hién cda cc "tir Nam" trén bao chi 6 Viét Nam ciing nhu & Hoa Ky, noi dugc cho a
€0 khang cu ngdn ngit. Tham chi trén bdo chi & Hoa Ky, mdt s6 tir ngi xuat hién theo chiéu hudng khong cho dgi: “tir Bac” nhung dugc dung nhiéu hon “tir Nam”.

Tirkhod: Tiéng Viét & Hoa Ky, chon lua ti ngii, khdng cu ngon ngdi, ngén ngit hoc dit liéu, st dung ngdn ngi.
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1. INTRODUCTION
Language is a powerful tool for shaping opinions,
constructing social identity, and defining reality.

Vol.61- No. 8 (Aug 2025)

Language and social-cultural identity are inseparable
(e.g., lge, Talbot et al. [1, 2]. As Weedon [3] states,
"Language is also the place where our sense of our self
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and our subjectivity is constructed". The use of particular
words can foster a sense of belonging within a cultural
community, reflecting how a speaker positions
themselves and their views on current issues. In this
capacity, word choice is constantly at play. As Wardhaugh
[4] notes "How we say something is as important as what
we say" (p. 274). For example, in the United States of
America, the choice between the term "undocumented
immigrants" and "illegal immigrants" often reveals the
speaker's stance on people entering the country without
legal authorization. When a social role or cultural identity
is imposed on individuals or groups through language
use, this act is often met with constant negotiation,
contestation, and even resistance [2, 5, 6]. This paper will
explore such linguistic resistance within the Vietnamese
diaspora in the United States.

After the fall of US-allied Republic of Vietnam (South
Vietnam) to the forces of the Democratic Republic of
Vietnam (North Vietnam) in 1975, large waves of people
from the South fled the country with most ultimately
resettling in the United States. A significant body of
scholarship has since examined the Vietnamese
American experience, focusing on theme of war, loss,
family separation, displacement, and the construction of
new identities in a new homeland [7, 8].

Today, with over 1.5 million speakers, Vietnamese is
the sixth most common non-English languages spokenin
the United States (United States Census Bureau) [9]. To
preserve their language and cultural identity for future
generations, many Vietnamese communities organize
language classes for children. These programs are often
held after school or on Sundays in public schools and
religious facilities such as Buddhist temples and churches.
This commitment to language preservation extends to
higher education, where the number of Viethamese
language courses offered at US colleges has grown
steadily over several decades, with programs now
available at more than 40 institutions.

In the decades following 1975, a linguistic divergence
emerged between the Vietnamese spoken in Vietnam
and in the diaspora. This was driven by two parallel
processes: in the United States, the language developed
independently in  multilingual settings, largely
disconnected from media in Vietnam. Concurrently, the
language within Vietnam continued to evolve. Due to this
disconnection from the homeland, the Vietnamese used
and taught in the US is often described as a "frozen" form
that is also influenced by English. Within post-
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reunification Vietnam, a set of vocabulary prevalent in the
North became standard. These words were new and
unfamiliar to many southerners, including those who had
fled the country. Because these terms were associated
with the North, they were often labeled “communist
words” by southern-identified people in the diaspora.
Examples include the Northern term trung binh replacing
the Southern binh quan (S.) for ‘average’; cdch ly for c6 Idp
(S.) ‘isolation’; ddng ky for ghi danh (S.) ‘to register’; and
phdn mém for nhu liéu (S.) ‘software’. One notable
example is hoanh trdng, which replaced several Southern
words for ‘grand’ or ‘magnificent’, e.g., thinh soan, linh
dinh, trong thé [10-12].

The following paragraph illustrates this division
between what are often termed “overseas Vietnamese
words” (i.e, non-communist) and “words used in
Vietnam” (i.e.,, communist). The specific words in question
are presented in bold type.

“Chdng han nhu trong cdc cdng déng ngudi Viét & My,
chiing ta c6 thé doc cdu nay trén bdo chi dia phuong tiéng
Viét: “Dé biét thém chi tiét vé sinh hoat gidi thiéu mét s6
nha vé kié€u thoi trang, xin lién lac qua sé dién thogi ... va
ghi danh tham du.” Cung ndi dung dé, mét to bdo trong
nudéc chdc sé viét nhu'thé nay: “DE biét thém théng tin vé su
kién gici thiéu mot s6 nha thiét ké thoi trang, xin lién hé
quasé diénthoai...]vadang ky tham du.” (Tran) [12] (“For
example, in Viethamese communities in the United
States, we might see this sentence in the local
Vietnamese press: “For further details about the
activities introducing some fashion designers, please
contact the phone number ... and register to attend.”
With the same content, a newspaper in Vietnam would
probably write like this: “For further information about
the event introducing some fashion designers, please
contact the phone number ... and register to attend.”
(English translation does not show differences between
the northern and southern words).

A prevalent assumption has emerged that many
words used in South Vietham before 1975 have been
replaced by vocabulary from the North. Within diaspora
communities, these Northern terms are often perceived
asincorrect, impoverished, overly Sinicized, or politicized.
Consequently, it is believed that Southern-identifying
Vietnamese people actively resist using these so-called
“communist” words. This paper uses a corpus-based
approach to empirically test the validity of this
assumption.

Tap 61- 508 (8/2025)



P-ISSN 1859-3585 | E-ISSN 2615-9619 | https:/jst-haui.vn

LANGUAGE - CULTURE

In general, Vietnamese American political leaders are
not directly involved in language politics; maintenance of
the language occurs mainly at home and within
community institutions (Dao & Bankston) [13]. However,
within large Vietnamese American communities,
language instructors must carefully select "appropriate"
teaching materials, as parents often express concern
about their children learning “communist terminology”
or being exposed to “inappropriate content.” As a result,
many community language schools avoid using
textbooks produced in Vietnam, and the use of such
materials has, in some cases, led to community boycotts.
A notable example occurred in Westminster, California.
After the mayor discovered that a textbook used in his
daughter's class, Let’s Speak Vietnamese by Lé Pham Thuy
Kim, contained what he considered "communist" words
and symbols, a local controversy erupted. The
objectionable content included Northern vocabulary,
such as ddng ky ('to register') instead of the Southern ghi
danh, as well as an image of the current Vietnamese flag
[12]. After the mayor voiced his concerns to district
officials about the textbook's "inappropriate" and
"irrelevant” content, the Westminster School District
removed the book from its language classes the very next
day. The first author of this paper encountered a similar
situation involving the same textbook, specifically over its
use of the Northern term hé chiéu (‘passport’) instead of
the Southern equivalent, théng hanh (Pham) [14].

The view that Northern words have replaced "more
proper" Southern equivalents in Vietnam, thereby
impoverishing the language, is still widely held today.
While acknowledging the natural evolution of a living
language, critics of "improper" word usage tend to focus
exclusively on the variety of Vietnamese spoken in
Vietnam (Kinh Hoa, Huynh) [15, 16]. For instance, in an
interview with Radio Free Asia (RFA), when overseas
Vietnamese journalist Tran Phong Vi was asked about
the linguistic differences between Vietnam and the
diaspora, he replied:

Nhung & Viét nam ngay nay thi cé nhiing cdi chi nhu la
phan lai ngén ngi. Cé nhiing chir da cé nghia nguyén géc
cta né réi, téi ldy vi du nhu cdi chir vé tu, chir nay trén cdn
ban ctia ngén ngir Viét nam la néi dén mét ngudi voé tu lu,
mot nguoi khéng quan tém lo ldng gi ca, mét thdi do hon
nhién, thi bdy gio chir vé tu dugc dung nhu mét thdi do tu
nhién. Vi du nhu ngudi ta mdidung bia thilai ndila cdc anh
ctr vé tu dil Tuc la mudn néi cdc anh cir ding bia tu nhién.
Nhu vdy dung chi nhu thé né lac hét, bai viné mat cdi tiéng
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g6c ctia né. Chua k€ la nhiing nguy hiém ctia nhing chiné
di nguoc lai vé6i dao ly cia minh, véi truyén théng khiém tén
cta minh, toan la nhing tur dao to bua I6n ma chdng cé y
nghia gi ca, ma by gi& dang phé bién réng rai. Vi vy toi so
rdng moét ngay nao do tiéng Viét ca ching ta di xa qud néu
khéng c6 su quan tdm. (But in Vietnam today, there are
words that seem to go against the language. There are
words that already have their original meaning, for
example, the word "vé tu", the basic meaning of the word
in the Vietnamese language refers to a carefree person, a
person who does not care about anything, a carefree
attitude, but now the word “v6 tu" is used as a natural
attitude. For example, when someone invites you to a
meal, you say "Cac anh ct v6 tu di " (You guys just do not
care about anything)! That means you can just eat
naturally. Using words like that is completely out of place,
because it loses its original meaning. Not to mention the
dangers of words that go against our morality, our
tradition of modesty, all of which are big words that have
no meaning but are now widely used. Therefore, | am
afraid that one day our Vietnamese language will go too
far if we do not pay attention.) [15].

The dynamics of negotiation and resistance in
language use among Vietnamese people in North
America have been explored by scholars such as Pierce
[6]. More specifically, researchers like Lam [17] and Pham
[14, 18] have discussed the stigma that equates the
Northern dialects of Vietnamese language teachers with
“communism.” This tension is particularly evident in
heritage language classrooms. When instructors speak a
contemporary, post-1975 Northern dialect, students from
Central or Southern family backgrounds are often
advised to adopt the teacher’s dialect and vocabulary
from the selected textbook, a pedagogical approach that
can result in parental resentment. The two examples
below, from Lam [17], illustrate this stigma.

“... a heritage student of Da Nang central Vietnamese
family background takes a Beginning Vietnamese course
with an instructor of Hanoi northern-accented
Vietnamese whose family migrated to South Vietnam in
1954. This student returns to her family during the
summer break speaking the pre-1975 northern language
form adopted in the classroom, much to the dismay,
criticism and alienation of her primarily central-accented
speaking family (the first of her primary speech
communities). She questions whether this language
instruction will actually help her to build stronger bonds
with her immediate and extended family if the family

HaUl Journal of Science and Technology | 127



VAN HOA

https://jst-haui.vn| P-ISSN 1859-3585 | E-ISSN 2615-9619

feels that her education will further repress her regional
cultural heritage, and she chooses not to continue with
Intermediate Vietnamese the following academic year”
(Lam, 8-9) [171].

In the second case, a heritage student of a southern
refugee family, in a Beginning Vietnamese class uses the
southern words viét ‘a pen’ and muén ‘to rent’ instead of
the northern equivalents, but and thué, respectively. For
that, “...he is chastised for using “improper,” “outdated,”
or at worst “backward” diction. With much shame and
hesitation, the student makes the necessary adjustments
throughout the year, and returns in the summer to a
family for whom his new language unearths and further
inflicts the trauma of exile and loss they have agonized to
overcome. A family upset by this dramatic change in their
child’s intellectual and academic development and
unfamiliar with the possible arbitrariness of the U.S.
educational bureaucracy and policies questions the
college curriculum and leadership with its seemingly
“communist” imposition upon their generation’s youth
and instructs the student not to return to Intermediate
Vietnamese the following year. (Lam, 9) [171].

However, despite the persistence of this belief, the
claim that “communist words” (Northern vocabulary) are
replacing “non-communist words” (Southern vocabulary)
has never been systematically studied. To date, no data-
driven research has been conducted to confirm or
challenge this assumption, particularly as it pertains to
Vietnamese media. While the related issue of "outdated"
Southern words also lacks empirical analysis, that topic is
beyond the scope of this paper.

This study, therefore, presents the first empirical
investigation into this long-standing claim. Using a
corpus of online newspapers from both Vietnam and the
United States, we statistically examine the usage patterns
of contested “Northern” and “Southern” words to test the
validity of this assumption.

2. METHODOLOGY

To test the claim about replacement of “southern”
words with “northern” words, we formulate two
hypotheses and employ a quantitative, corpus-based
approach. This method involves comparing the
frequency of specific words in Vietnamese newspapers
published in Vietham versus those published in the
United States. Our analysis is based on a curated word list
that categorizes equivalent vocabulary into “Northern”
and “Southern” groups. Obtaining such a word list
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requires a source that explicitly distinguishes between
these two regional variations. This distinction is a socio-
political one, made almost exclusively by Vietnamese
speakers who self-identify as Southern and non-
communist. Because this group's perspective is not
prevalent in  mainstream Vietnamese sources,
documentation of these vocabulary differences is almost
non-existent. Therefore, this study uses a word list
compiled by Tran Van Giang that was published in the US-
based magazine Ddc San Ldm Vién (BSLV, Ldm Vién's
Special Issue) [10].

Throughout this paper, "Northern words" refers to
vocabulary primarily associated with usage in North
Vietnam, while "Southern words" refers to vocabulary
primarily associated with usage in South Vietnam before
1975.

Based on the central claim, we formulated the
following two hypotheses:

e Hypothesis 1 (H1): Northern words on the list will
appear with significantly greater frequency in newspapers
published in Vietnam than in those published in the United
States.

e Hypothesis 2 (H2): Southern words on the list will
appear with significantly greater frequency in newspapers
published in the United States than in those published in
Vietnam.

The lexicon examined in this study includes words
such as binh qudn ‘average’, cdch ly ‘to separate’, chat
lugng ‘quality’, and chd tri ‘to chair’, among others. For
example, on the list, binh qudn is labeled as a "Northern
word", and trung binh a "Southern word" because trung
binh was said to be common in South Vietnam before
1975.

To construct the two corpora for this study, articles
were sourced from prominent newspapers in Vietnam
and the United States. The Vietnam-based corpus was
drawn from two major state-run news outlets, Nhdn Ddn
(The People) [19] and Théng Tdn xa Viét Nam (Vietnam
News Agency) [20]. The US-based corpus was compiled
from two leading diaspora newspapers, Nguoi Viét [21]
and Cali Today [22], which serve the large Vietnamese
American population. Established in 1978, Ngudi Viét is
the oldest and largest continuously operating
Vietnamese-language newspaper in the United States.
Cali Today (or Nhat Bao Calitoday), founded in 1994, is a
media and publishing company based in San Jose,
California, that serves the Viethamese community. The
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data collection was restricted to articles published mainly
in 2024 to ensure contemporaneity and comparability.
The selection process was guided by specific criteria:
articles were required to be original, human-authored
content intended for a general audience, consistent word
counts, and written in a standard journalistic register. To
maintain consistency within the corpora, texts of extreme
length (e.g., very short posts or extensive reports) and
those with excessive slang were excluded.

To ensure a breadth of topics, articles were selected
from four categories: Economics, Education, Technology,
and Sports. We aimed for a roughly equivalent number of
articles from each category for both the Vietnam-based
and US-based corpora. We noted that the US-published
newspapers in our sample tend to feature shorter articles
than their Vietnam-published counterparts. To achieve
comparable total word counts, we selected more articles
from US-published sources, as they are typically shorter
(550-1,000 words) than their Vietnam-published
counterparts (1,000-1,600 words).

For data analysis, articles from each country (Vietnam-
published vs. USA-published) were combined into two
distinct corpora. The Vietnam-publishing corpus
comprised 45 articles totaling 48,436 words, while the
USA-published corpus comprised 70 articles totaling
48,434 words.

The analysis uses two parallel word lists: one
containing Northern terms and the other their
corresponding Southern equivalents. These were
derived from a master list published in Ddc San Lam Vién
(BSLV), which contained over 300 Northern/Southern
word pairs. To ensure a clear one-to-one
correspondence for our quantitative analysis, we
excluded any pairs where a single term was associated
with multiple equivalents. This filtering process resulted
in a final set of 180 distinct word pairs. From these pairs,
we constructed the two lists used in our study: a 180-
item Northern word list and a corresponding 180-item
Southern word list, with care taken to ensure no
duplicates existed within each list. The complete word
lists are provided in the Appendix.

3. FINDINGS AND ANALYSES

Each word in a word list (Northern or Southern) was
treated as a separate observation, and each word had a
score on 2 variables: number of appearances in the
48,436-word Vietnam news group, and number of
appearances in the 48,434-word USA news group. A two-
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tailed paired-samples t-test was conducted to compare
differences between these two variables: the rate of
appearance of Northern words in Vietnam- published
news articles vs. the rate of appearance of Northern
words in USA-published news articles. Results showed
that Northern words appeared more frequently in
Vietnam-published (M = 4.72) news articles than in USA-
published (M = 2.67) news articles, t(179) = 3.06, p < 0.01,
d = 0.23. In other words, Northern words were found at
an average frequency of 4.72 in Vietnamese news articles,
significantly more often than the 2.67 in USA-published
news articles.

A similar test was conducted, but with Southern words
instead of Northern words. Results showed no evidence
of a difference in how often Southern words appeared in
Vietnam-published (M = 6.28) or USA- published
(M = 6.38) news articles, t(179) = -0.10, p = 0.921,
d =0.0074. In other words, Southern words were found at
an average frequency of 6.28 in Vietnam-published news
articles and 6.38 in USA-published articles, a non-
significant difference.

It is important to note that most word tokens in both
corpora consist of high-frequency grammatical words
such as va‘and’, cdc ‘plurality marker’, cia ‘of’, trong 'in’, la
‘to be’, véi ‘with’, dugc ‘able to/in favor’, and cho ‘to, for'.
These function words, which constitute the bulk of any
text, are not specific to either the Northern or Southern
lexicons. The frequency differences we observed for our
target words are, therefore, present despite being
"diluted" by this large volume of neutral grammatical
words. We can infer that an analysis focusing only on the
contested Northern vs. Southern vocabulary - thereby
reducing this statistical "noise" - would likely yield an
even larger effect size and a more pronounced difference
than the one reported above.

4. DISCUSSION

While the statistical findings confirm Hypothesis 1, a
closer examination of the data reveals several nuances
worth discussing. First, although the Northern word list as
a group was significantly more frequent in the Vietnam
corpus, it is notable that many individual Northern words
also appeared in the US corpus. Table 1 presents the
frequencies of occurrence for several of these words. This
cross-usage suggests that journalists for US-published
newspapers do not exclusively use Southern vocabulary
and, in some cases, still employ the Northern equivalents,
e.g. items b-gin Table 1.
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Table 1. Frequencies of Northern Words in the Vietnam and US Corpora

Northern words | NewsinVN | Newsin USA Gloss
a. cong trinh 10 5 construction
b. dong vién 19 10 to encourage
¢ hién dai 9 6 modern
d. khd ndng 17 14 ability
e. phi 75 52 fee
f. qud trinh 23 12 progress, process
g. quan chuic M 7 official
h. quy hoach 30 3 zoning
i. turvdn 6 3 to consult
g. vdn dong vién 18 7 athlete
k. xudt khdu 15 4 to export

Second, the data revealed that not all Northern words
followed the general trend. Some appeared with similar
frequency across both corpora. For instance, several
words showed near-equal usage: dién ‘category’ (Vietnam
corpus: 34, US corpus: 36), huyén ‘district’ (Vietnam: 45,
US: 41), and vdn hanh ‘operate’ (Vietnam: 5, US: 5).

More surprisingly, and contrary to our hypothesis, a
subset of Northern words occurred even more frequently
in the US-published corpus than in the Vietnam-
published one, as shown in Table 2. Given that these
words are from the Northern list, the expectation was for
their frequencies to be higher in the Vietnam corpus. For
this subset of words, however, the opposite was
observed.

Thus, while the overall trend confirmed that Northern
words are used significantly less in the US diaspora press
(M = 2.67) than in Vietnam's domestic press (M = 4.72),
this aggregate finding conceals the countertrend of
specific lexical items. This was particularly evident for the
words listed in Table 2, items ¢, e, f, g, j, k, I, and m.

Table 2. Frequencies of Northern Words Used More Often in the US Corpus

Northern words | NewsinVN | Newsin USA Gloss
a. khdc phuc 6 8 to fix
b. loi nhudn 9 1 profit
C. quy trinh 3 7 procedure
d. sdn bay 3 5 airport
e.sucd 0 12 event
f. thé hién 2 5 to show
g. thi cong 1 7 construction
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h. thi phdn 0 2 market share
i. thiét bi 3 5 device

- tién tién 4 8 advanced

k. trdi nghiém 0 4 to experience
|. tri tué 2 7 wisdom

m. truy cdp 0 7 to access

Turning to Hypothesis 2, we expected to find that
Southern words occur more frequently in US-published
newspapers than in their Vietnam-published
counterparts. However, a paired-samples t-test revealed
no statistically significant difference in the overall
frequency of Southern words between the US corpus and
the Vietnam corpus (p =0.921)

While Hypothesis 2 was not supported by the
aggregate data, a closer look at individual word usage
reveals several interesting patterns. First, consistent with
our initial expectation, a number of individual Southern
words did appear more frequently in the US corpus than
in the Vietnam corpus (see Table 3). This finding provides
limited evidence for linguistic resistance, suggesting that
while the overall effect is not statistically significant,
diaspora journalists may selectively favor certain
Southern variants.

Table 3. Frequencies of Southern Words Used More Often in the US Corpus

Southern words NewsinVN | NewsinUSA | Gloss
ré (N. béo) 35 50 cheap
tai liéu (N. tu liéu) 3 9 data
kinh nghiém (N. trdi nghiém) 7 M experience
diéu hanh (N. vdn hanh) 6 10 operating
vdn dé (N. vdn nan) 20 53 issue

Second, and most surprisingly, the data revealed a
pattern directly contrary to our hypothesis: several words
from the Southern list occurred less frequently in the US-
published corpus than in the Vietnam-published corpus
(see Table 4).

Table 4. Frequencies of Southern Words Used More Often in the Vietnam
Corpus

Southern words Newsin USA| NewsinVN Gloss
a. bdcsi (N. bdc sy) 25 43 Medical doctor
b. quan (N. huyén) 13 20 district
¢.dwdn (N. dé dn) 17 83 project
d. gid (N. phi) 151 234 fee
e. thuc hién (N. thé hién) 37 86 to perform
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f. thi truong (N. thi phdn) 15 43 market
g. xudt sdc (N. tién tién) 5 11 excellent
h. k& hoach (N. quy hoach) 21 27 plan

i.. kién thic (N. tri tué) 1 4 knowledge
j. trung binh (N. binh qudn) N 13 average

This finding indicates that, paradoxically, some words
traditionally classified as "Southern" now exhibit more
widespread usage in Vietnam's domestic press than in
the diaspora press. This counter-intuitive pattern was
particularly notable for the words corresponding to items
a, ¢ d, e finTable 4.

In summary, while our findings confirm that Northern
words as a group are more prevalent in the Vietnam
corpus, the key takeaway is the significant overlap in
vocabulary use. Both Northern and Southern words
appear in the corpora from both countries, albeit at
varying frequencies. Most notably, many words identified
as "Southern" were not only present in the Vietnam
corpus but sometimes appeared there more frequently
than in the US corpus.

This suggests a potential blurring of linguistic
boundaries in the digital age. Increased access and
exposure to each other's media may be eroding the once-
clear distinctions between these regional vocabularies
for both overseas Vietnamese and those in the homeland.
If this trend continues, advocacy for a "pure, non-
communist" lexicon may become less relevant over time.
Consequently, the pedagogical tensions imposed on
Vietnamese American heritage students, such as those
described by Lam [17], may also begin to fade.

5. CONCLUSION

The common claim that “Northern words” are
replacing “Southern words” in the Vietnamese language
appears to be based on intuition rather than empirical
data. Our study provides the first data-driven analysis of
this claim. We found that, as expected, Northern words
are significantly more frequent in newspapers published
in Vietnam than in those published in the United States.
However, our analysis revealed no statistically significant
difference in the overall usage of Southern words
between the two corpora. Furthermore, these aggregate
trends conceal complex patterns where certain words
defy expectations, highlighting the nuances of real-world
language use.

While we believe the large and varied corpora used in
this study help mitigate potential selection bias, our
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research has limitations. First, the primary limitation
stems from the source word list, as the inclusion criteria
used by Ddc San Ldm Vién are unclear. For instance, some
pairs represent minor orthographic preferences rather
than lexical differences (e.g., bdc si (S) vs. bdc sy (N) for
‘medical doctor’). Other pairs problematically compare
slang to standard vocabulary; the list includes the
Northern slang term beo (‘cheap’), which did not appear
in our data, while the standard term ré was prevalent in
both corpora (see Table 3). Furthermore, many so-called
“Northern words” such as dé xudt ‘to suggest, hién dai
‘modern’, hdu nghj ‘friendship’ appear in dictionaries
published in Saigon (e.g., Viét-Nam tu-dién by Lé Van Duic,
1970) and vice versa. While such inconsistencies weaken
the source’s credibility, the list from Hdc San Ldm Vién is
the only US-based published source of its kind we could
identify that categorizes words as “communist” or “non-
communist”. To minimize bias in our article selection, we
implemented a two- person system. The first selector is
fluent in Vietnamese and possesses a deep
understanding of the cultural context. The second
selector (the second author) is not fluent in Viethamese
and unaware of potential words which might be labeled
as “communist”, thereby preventing hidden political bias
from influencing the final selection of articles.

Regardless of the drawbacks of the word list from Ddc
San Lam Vién, the practice of categorizing words into
“communist” and “non-communist” persists among
overseas Vietnamese. This sentiment is reflected in the
cited articles and observed on social media both within
and outside the United States. The recency of data, with
an extensive selection of articles from 2024, underscores
the contemporary relevance of the linguistic phenomena
and community beliefs central in this study. Our purpose
is to add a quantitative perspective to what has been an
overwhelmingly qualitative discussion. While our results
do not settle the argument, we hope they will stimulate
future research and offer deeper insight.

To address the issues of word list validity, future
research will aim to develop a new list based on
participant ratings. Such a tool, created with clear and
consistent criteria, would allow for an even more precise
examination of lexical variation and resistance in the
Vietnamese diaspora.
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APPENDIX (from Bdc San Lam Vién)

NORTHERN GROUP
Bac bo
Trung bo
Nam bo

bac sy

casy

bai noi

bang

ma bao hiém
Bdo tang
béo

bién ché
bién thai

biéu dién
binh quan

bo mach

Ca cugc
cachly
caialo
can ho
cang

cau léng
chat lugng
ché do
chiéu dai
chinh chu
chu dao
cha tn
ch{ta chay
chuc nang
chui
ching minh nhan dan
co ban

co bap
cocum
co trudng
ca pho

SOUTHERN GROUP

Bac phan

Trung phan

Nam phan

bac si

casi

dién van

tiéu bang

ma an toan

vién bdo tang

ré

chinh ngach

suy nghi hanh déng
léch lac trdi v&i binh
thudng

trinh dién

trung binh

mach dién chinh trong
computer

danh ca

c6 lap

cai dién thoai
can nha

cang thang

vl cau

pham chat tot
quy ché

thiét dai

chinh té va chu dao
chinh ngach
cht toa

ctu hod

kha ndang va nhiém vu
[én lut

thé can cuéc
can ban

bap thit

thu hep

phi cong chinh
phi cong phu
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cong doan
cong nghiép
cong trinh
cum tu

ciu ho

dién

diéu binh
diéu hanh
dling cdm
dang cap
dao ti

dé an

dé xuat

di lam suét
diém nhan
dinh
doéingi
dobitau
dong vién
dot xuat
dudng bang
dudng cao téc
gia cong

gia htu nghi
gia mém
giam téc
gidn don
giao dich
gido trinhc
hach toan
hdi quan
ham

ting

hang khong dan dung
hat doi

hat tép

hat nhan
hau can

hé qua

hién dai

nghiép doan

ky nghé

cong tac

nhém chi

clu cap

thanh phan
dién binh

dién hanh
manh mé

giai cap

tinan

duan

dé nghi

di lam su6t ngay
diém néi bat
hay

hang ngl

ham doi
khuyén khich
bat ngs

phi dao

xalo

lam an cong
gia tugng trung
giaré

giam toc do
don gian
thuong thao
huong trinh gidng day
ké toan

quan thué
khung

mat giay

hang khéng dan su
song ca

hop ca

nguyén tu

tiép liéu

hau qua

t6i tan
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hé chiéu

visa

ho khdu

ho ly

ho héi

hoc vi

hoéi chlt thap do hoi
hiu hdo

hiu nghi
huyén

kénh

kha nang

khdc phuc
khdu trang
khang

kiéu héi

kinh qua

lam gai

lau nam goc
nha trang

& tan

Lién Hgp quoc
linh gai

linh thuy danh bo
linh tinh

[gi nhuan

lugc tom

Mi

minh hoa
nghé danh
nghia vu quan su
nghiém tuc
nha gian

nha khach
nhan than
nhat tri

ndi niém

noéi that

noiy

phan anh
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s6 thong hanh
gidy chiéu khan
td khai gia dinh
dam nd

phan khai

bang cap

Hong thap tu

tot dep

than hiru

quan

bdng tan

c6 thé xay ra

tim cach giai quyét
miéng vai che mat
ratlon

ngoai té

trdi qua

lam diém

Ngi giac dai

toa Bach 6c¢

nghi &

Lién Hiép quéc
n{ quan nhan
thuy quan luc chién
vé van

lgi tuic

tom lugc

Hoa ky

tugng trung

tén dung ngoai tén that
di quan dich
nghiém chinh
gian khoan

khach san

than nhan

déng long

vé suy tu

trong nha

quan 4o lot

phan anh

phan bién

phan cam

phan ciing
phan mém
phat séng

phi

phién ban

Pho tién si

phuc héi nhan pham

qua do

qua trinh
quan chuic

quan ham
quan triét
quang truong
quy hoach
quy trinh

san bay

so tan

sucod

su

suic khoé cdng dan
tai chd nudc la
tap doan
doanh nghiép
tau va tru

tén lra

tham gia luu théng
tham quan
than thuong
thé hién

thi céong

thi phan

thiét bi

thu nhap

tién cong

tién do

phan déi

gay khé chiu
cuang liéu

nhu liéu

phat thanh

gia

ban

cao hoc

hoan luong

qua khoi thai gian ca dé
chuyén sang thai gian
mai

nhiing diéu da xay ra
theo mot trinh tu
nhan vién c6 tham
quyén

cap buc

hiéu rd

cOng trudng

ké hoach

tién trinh

phi trudng

tan cu

tré ngai

su doan

y té cdbng cdng
Tau cdng xam lang
cong ty

t6 hop

phi thuyén

hoa tién

luu hanh

tham viéng

than mén

thuc hién

lam

thi trudng

trang bi

lgi tuic

tan cong

tién trinh
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tién tién xudat sac
tiéu dung tiéu thu

t6 chat tu chat

té lai phi hanh doan
tép ca ban hgp ca
to roi truyén don
trdi nghiém kinh nghiém
tranh tha c6 gang

tri tué kién thuc
trién khai khai trién
truy cap vao xem

tu duy suy nghi
tuliéu tai liéu
tuvan c6 van
tuyén dudng con dudng
tuyén déi tuyén

un tac tat nghén
van dong vién luc si

van hanh diéu hanh
van nan van dé

vién ung budu vién ung thu
Vo tu tu nhién

xac tin chinh xac
Xe con xe du lich

xe khach xe do

xuat khau xuat cang
nhap khau nhap cang
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